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À voir / must-see
 Monument Leclerc  1

Sur cette plage de Saint Martin de 
Varreville, le 1er août 1944, débar-
quent  le Général Leclerc et sa  
2e Division blindée, rattachée au 20e 
corps de la 3e armée Américaine du 
général PATTON. 
General Leclerc and his 2nd Armoured 
Division landed on Saint Martin de 
Varreville beach on August 1st 1944 
with General Patton’s 20th corps of 
the 3rd American army.

 St Martin de Varreville   2

Église d’origine romane. Elle possède 
un très beau portail roman et modil-
lons amusants du XIe et XIIe. Clocher 
avec balustrade et flèche octogonale 
typique du Plain. 
Roman church with an impressive 
Roman doorway and amusing 
modillions from the 11th/12th century. 
bell tower with balustrade and 
octagonal spire typical of the Plain.

 St Germain de Varreville  3

Eglise du XIIIe-XIVe : clocher à bâtière 
fortifié, tour à encorbellement 
établie pour la surveillance des 
côtes. Gargouilles, têtes sculptées. 
Presbytère et grange dîmière.
18th/19th century church: fortified 
bell tower with saddle roof, 
corbelled tower built for coastal 
surveillance. Gargoyles, sculpted 
busts. Presbytery and tithe barn.

 Foucarville  4

Eglise d’origine romane XIIe, clocher 
à bâtière, gargouilles, gisants et 
statues dans les murs et contreforts, 
pierres sculptées et chapiteaux 
romans, corniche à modillons. 
Remarquable tour eucharistique du 
XVIe à l’intérieur. Presbytère XVIIIe.

12th century Roman church, bell tower 
with saddle roof, gargoyles, recumbent 
and standing statues in walls and 
buttresses, sculpted stone and Roman 
columns, modillion cornice. Fantastic 
16th century tabernacle inside. 18th 
century presbytery.

 Points de vue / Vistas  5

Anciens Blockhaus allemands, 
reliques du Mur de l’Atlantique, le 
long du sentier des douaniers.
Former German bunkers, remnants 
of the Atlantic Wall, the Smugglers’ 
Trail.

pratique / useful
information

Où stationner ma voiture ? 
Where can I park?
Parking sur la D421 / D421 car park.

D  Point de départ / Start point:
Monument Leclerc / Leclerc 
monument.

Balisage / Signage:
Jaune / Yellow.

     La Baie du Cotentin

Depuis la célèbre plage d’Utah Beach, face aux Iles Saint 
Marcouf, découvrez le paysage, la faune et la flore des 
marais littoraux.
Explore the scenery, flora and fauna of the 
coastal marshes from famous Utah Beach, 
opposite Saint Marcouf Islands.

Utah Beach, entre mer et marais 
Utah Beach, between sea and marsh

4 h 15  -  17,2 km

Crédits photos : Marc Lerouge / PAT du 
Cotentin / OT Baie du Cotentin / X. Clichés 
non contractuels, tous droits réservés.
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Restaurants / Shops

Camping
Campsite

Site, lieu de visite
Site, place to visit

Utah Beach, entre mer et marais10
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10 Utah Beach, entre mer et marais / Utah Beach, between sea and marsh
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